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_ UNIT 1 _ 

To make a Coptic sentence, you need a subject (noun or pronoun) and a verb. 
Other components include objects and prepositions. 

(1) VERBS 

Verbs given here can be used in the imperative form, i.e. for a request or 
giving an order. 


2GMCI 

sit 

heamsi 

MOOJI 

go/walk 

moshi 

<51 

take 

chi 

CCOTGM 

listen 

soateam 

OY05M 

eat 

ou-woam 

CO) 

drink 

soah 

oycoojt 

kneel/worship 

ou-woasht 

0) AHA 

pray 

eshleel 

tMOY 

bless 

esmou 

CAXI 

speak 

saji 


(2) NOUNS 

Nouns are used as subjects or objects. First we shall study single masculine 
nouns. These take the definite article tti, meaning “the”, and the indefinite 
article oy, meaning “a”. 


oypcoMi 

a man 

ou-roami 

TTIP03MI 

the man 

pi-roami 

OYAAOY 

a boy 

ou-alou 

TTIAAOy 

the boy 

pi-alou 

OYOYHB 

a priest 

ou-ou-weep 

TTIOYHB 

the priest 

pi-o u-weep 

uiepc|)ei 

the altar 

pi-erfeay 

TTITOTC 

the chair 

pitots 

TTIPO 

the door 

piroh 

TTIAAOC 

the people 

pilawos 

TTIMA 

the place 

pimah 
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TTIMANcpICI 

the kitchen 

pimanfisi 

1TIKA2I 

the floor 

pikahi 

TTIPH 

the sun 

piree 

(KA2IPH) 

Cairo [land of the sun] 

kahiree 

TTIAIAKCDN 

the deacon 

pi-thiakoan 


(3) PREPOSITION 

This is a word (e.g. “in”, “from”, “to”) often placed before a noun or pronoun to 
show place, direction source etc. The object separated from a verb by a 
preposition is called an indirect object. 


JaGN 

in/by 

khean 

GXGN/2IXGN 

on 

ejean/hijean 

NGM 

with 

neam 

G 

to 

eah 


The following sentences are made up from a verb in the imperative, a 
preposition and an indirect object. 


CAXI NGM TTIPCDMI 

speak with the man 

MOOJI NGM TTIAAOY 

walk with the boy 

C0AHA NGM TTIOYHB 

pray with the priest 

2GMCI 2IXGN TTITOTC 

sit on the chair 

2GMCI 2IXGN TTIKA2I 

sit on the floor 

CpAHA jaGN TTIGPc|)GI 

pray (in) the altar 

OYCOM |dGN TTIMANc|3ICI 

eat in the kitchen 


(4) VOCABULARY 


API2MOT 

please (do) 

ari-ehmot 

API2MOT CCD 

please drink 

ari-ehmot soah 

API2MOT 2GMCI 

please sit down 

ari-ehmot heamsi 

MTTGP 

do not 

empear 

MTTGPCAXI 

do not speak 

empear saji 

AAAA 

but 

allah 

MTTGPCAXI AAAA 

CCDTGM 

do not speak but listen 

empear saji allah 
soateam 
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MTTepMOOJI AAAA 

2GMCI 

do not walk but sit down 

empear moshi allah 
heamsi 

MTTGP2GMCI 2IXGN 

TTIKA2I AAAA 2GMCI 

2IXGN TTITOTC 

do not sit on the floor 
but sit on the chair 

empear heamsi hijean 
pikahi allah heamsi 
hijean pitots 

NANG 

good 

naneah 

NANG GMAOJCO 

very good 

naneah eamashoah 

NANG ATOOYI 

good morning 

naneah ato-ou-wi 

OYXAI 

bye bye/cheer you 

ougay 
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UNIT 2 


(1) We have learned the definite article tti meaning “the”, is used for single 
masculine nouns. In this unit, two rather special definite articles are presented. 
These are tt and cf>. They are frequently used for single masculine nouns of 
particular importance in religious texts. 


Chicot 

the father 

efyoat 

c|)P<XN 

the name 

efraan 

c|3NOYt 

(the) God 

efnouti 

cf>PH 

the sun 

efree 

cJiNOBI 

the sin 

efnovi 

TTdOIC 

the Lord 

epchois 

TTOJHPI 

the son 

epsheeri 

troypo 

the king 

ep-ou-roh 


You will be familiar with these special definite articles in the course of your 
study, and will hear them all the time in the church liturgy. Note however, that 
many other ‘religious’ words take the usual definitive article (tti). 


TTIXPICTOC 

(the) Christ 

pi-ekhristos 

TTITTNeYMA eeoY^B 

the Holy Spirit 

pi-epnevma eth-ou-wab 

TTIAriOC 

the saint 

pi-ag-yos 


(2) DIRECT OBJECT 


An indirect object is separated from the verb by a preposition. In the absence 
of a preposition, the object is called a direct object. This implies the action of 
the verb falls directly on the object, e.g. “the boy drinks milk” - so “milk” is the 
direct object of the verb “drink”. In Coptic, the common form of verbs is 
separated from the direct object by one of these articles: e, m or n. These, we 
call the object signs. 

(A) Some verbs take the object sign e 


ecoc 

praise 

hoas 

bMOY 

bless 

ecmou 

0)<XPI 

hit/smack 

shari 

Apee 

keep/study 

areah 

CCDTGM 

listen/hear 

soateam 
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<502 

touch 

tchoh 

NAY 

see 

nav 

OJCOAGM 

smell 

shoaleam 

XOYOJT 

look 

gousht 


tMoy fecjjNoyt 

bless God 

ecmou eah efnouti 

203C kTTOOIC 

praise the Lord 

hoas eah epchois 

XOYOJT &TTIAAOY 

look (at) the boy 

gousht eah pi-alou 

CCDTGM kTTICpAHA 

listen (to) the prayer 

soateam eah pi-eshleel 

APG2 (STTIGOtp 

study the lesson 

areah eah pi-oash 


(B) All other verbs take the object sign n 


<51 NOYTOTC 

take a chair 

chi en ou-tots 

CO) NOYMCOOY 

drink water 

soah en ou-moa-ou 


When a noun starts with one of these letters tt, m, <$>, b, the object sign m is 
used instead of n. Note that the beginning of a noun is usually a definite or 
indefinite article. 


OyCJOOJT MTTOOIC 

worship the Lord 

ou-woasht em epchois 

CpAHA Mcf>NOYt 

pray (to) God 

eshleel em efnouti 

COBt MTTIMA 

prepare the place 

sovti em pimah 


(3) OTHER USES OF M AND N 


(A) To mean “of”, which is a preposition that connects its noun with the 
preceding noun, adjective, or adverb. Again, the choice of m or n depends on 
the first letter of the second noun. There is, however, the preposition ntg, 
which also means “of”, and is used freely regardless of the starting letter of 
the noun that follows it. 


cpPAN M c|3IC0T 

the name of the father 

efraan em efyoat 

TTIOYHB M TTIGPc|)ei 

the priest of the altar 

pi-ou-weep em pi-erfeay 

mgjco NTG c|)IOM 

the sand of the sea 

pishoah enteah efyom 


(B) In conjunction with an adjective. As you know, an adjective is a word that 
describes a quality, or that defines or limits a noun, e.g. “yellow”, “great”. 


TTIXCOM MBGPI 


the new book 


pigoam emveari 
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TTIPCOMI NCABG 

the wise man 

pi-roam i ensaveh 

OYNOYt NOYCDT 

one God 

ounouti en-ouwoat 

TTIOON^ N&NG2 

the eternal life 

pi-oankh en eneah 


Note the adjective comes after the noun in Coptic. Some adjectives come 
before the noun, and in this case they take over the definite or the indefinite 
article of the noun. 


TTINIOJt NOYPO 

the great king 

pinishti en ouroh 

TTIKOYXI NAAOY 

the young (small) boy 

pikouji en alou 

TTIMONOreNHC NOJHPI 

the Only-Begotten Son 

pimonoghenees en 
sheeri 


(C) In association with numbers 


OJOMT NAAOY 

three boys 

shomt en alou 

COOY NG200Y 

six days 

so-ou en eho-ou 

OJMHN NCOTT 

eight times 

eshmeen en sop 

MHT NPCOMI 

ten men 

meet en roami 

0)6 NPOMTTI 

hundred years 

sheah en rompi 
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UNIT 3 


In this unit we shall learn the definite articles of single feminine and plural 
nouns, and present you with simple parts of the liturgy. A few sentences and 
expressions of every day use will also be included. 

(1) The definite article for single feminine nouns is t- There are also two 
‘special’ articles commonly used in religious context. These are t and b. 


tojepi 

the girl/daughter 

ti sheari 

tXOM 

the power 

ti gom 

tbeiMi 

the woman 

ti eshimi 

t<XNA4>OP<X 

the liturgy 

ti anaforah 

ttpi<xc 

the Trinity 

ti etrey yas 


the (lady) saint 

ti agey ya 

fTT^peeNoc 

the Virgin 

ti parthanos 

tojoypH 

the censer 

ti shouree 

toypco 

the queen 

ti ouroah 

tBCOKI 

the slave/servant 

ti voaki 

teKFCAHClA 

the church 

ti eak eklee seyah 

tpl 

the room 

ti ri 

tAN^HB 

the school 

ti anzeeb 

Tojepi 

the girl/daughter 

et sheari 

Tcpe 

the heaven 

et feah 

GNHB 

the lady 

ethneeb 

&MAY 

the mother 

ethmav 


(2) The definite article for plural nouns is ni. While in English, there is no 
indefinite article; in Coptic we have 2 <xn, for plural nouns, which means 

u_ _ „ _ n 

some . 


2ANP03MI 

men 

NIPCOMI 

the men 

2ANqjepi 

girls 

Niojepi 

the girls 

2A NMA 

places 

NIMA 

the places 


Most nouns do not change in the plural, though the articles change. Some 
nouns do however change. 
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TTIPO $ TTIPCOOY 

the doors 

ni roa ou 

TTOYPO t NIOYPCOOY 

the kings 

ni ou roa ou 

1TIAAOY t NIAACOOYI 

the boys 

ni aloa ou wi 

cjilCOT $ NllOt 

the fathers 

ni ioti 


(3) The words for the pronouns “who”, “whom”, and “that”, are c^hgt, for the 
singular masculine, ohgt for the singular feminine, nhgt for the plural and 
gt for any of them. 


TTIP03MI CpHGTCAXI (GTCAXl) 

the man who speaks 

tb2IMI OHGTcf>ICI (GTcfi 1C 1) 

the woman who cooks 

NIPCOMI NHGTC0AHA (GTC0AHA) 

the men who pray 

c|3HGT2GMCI 2IXGN TTI&PONOC 

who sits on the throne 

NHGT0J03NI NTG TTIAAOC 

who are sick in the people (the sick in 
the people) 


(4) SIMPLE PARTS OF THE LITURGY 


(aGN c|iP<\N McfilCDT NGM TTOJHPI NGM TTITTNGYMA GOOYAB OYNOYt NOYCOT 
AMHN. 

In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the One God amen. 
The chant (b€N cEpan) 


JdGN CpPAN Mc^lCOT NGM TTOJHPI NGM TTITTNGYMA G0OYAB ttpiAC G0OYAB 
NOMOOYCIOC A3IAC A3IAC A^IAC tAHA MAPIA tTTAPOGNOC A3IOC 
A^IOC A3IOC TTAOOIC TTOYPO TGOpriOC. 

In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the constitutional Holy 
Trinity worthy, worthy, worthy the saint Virgin Mary worthy, worthy, worthy my 
lord the king George. 


Note 

(i) asiac (axey yas) means “worthy” for the singular feminine, and asioc is 
“worthy” for the singular masculine. You might have noticed the same pattern 
for ahoc and aha, meaning “saint”. These nouns and adjectives are Greek 
words, where -oc is the end for singular masculine, and -ia, -iac for singular 
feminine. 

(ii) tta, ta, na are possessive adjectives of the 1 st person singular e.g. 
ttaooic “my lord”, taooic “my lady”, and naooic “my lords”. 
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(5) FOR EVERYDAY PRACTICE 


<XO) TTG TTGKPHt 

TTAICOT? 

how are you (my) 
father? 

ash peh peareeti payoat 

<XOJ TTG TTGKPHt 

TT<XCON? 

how are you my 
brother? 

ash peh peareeti pason 

<XC0 TTG TTGKPHt 

TT<XO) cf)HP? 

how are you my friend? 
(m.) 

ash peh peareeti pa 
eshfeer 

<XO) TTG TTGPHt 

T<XM<XY? 

how are you my 
mother? 

ash peh peh reeti tamav 

<XO) TTG TTGPHt 

T <XCOONI? 

how are you my sister? 

ash peh peh reeti 
tasoani 

.XOJ TTG TTGPHt 
T^O)c|3GPI? 

how are you my friend? 

(f-) 

ash peh peh reeti ta 
eshfeari 

TT^iPHt 

like this/this way 

pay reeti 

C<XXI MTT^iPHt 

speak like this 

saji em pay reeti 

MTTGP2GMCI MTT<XiPHt 

do not sit like this 

empear heamsi empay 
reeti 

CG 

yes 

seah 

MMON 

no 

emmon 

<X2<X 

yes/OK 

aha 

APHOY 

may be 

areeyou 

|dGN OYTAXPO 

surely 

khean ou tagroh 

OY NOqpi TTG 

fine/alright 

ou nofri peah 

GCfeojCDTTI 

agreed/so it will be 

eseashoabi 
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(1) POSSESIVE ARTICLES 

A - For singular masculine nouns 


NIT 4 


(i) ttiicot “the father” (piyoaf) 


TTAICDT 

my father 

pa yoat 

TTGK.ICOT 

your father (sing, masc.) 

peak yoat 

TTGICOT 

your father (sing, fern.) 

peah yoat 

TTGqiCDT 

his father 

peat yoat 

TTGCICDT 

her father 

peas yoat 

TTGNICOT 

our father 

pean yoat 

TTGTGNI03T 

your father (plur.) 

peatean yoat 

TTOYICOT 

their father 

pou yoat 


(ii) TTixtoM “the book” (pigoam) 


TTAXCOM 

my book 

pa goam 

TTGKXCOM 

your book (sing, masc.) 

peak goam 

TTGXCOM 

your book (sing, fern.) 

peah goam 

TTGqXCOM 

his book 

peat goam 

TTGCXCDM 

her book 

peas goam 

TTGNXCDM 

our book 

pean goam 

TTGTGNXCDM 

your book (plur.) 

peatean goam 

TTOYXCOM 

their book 

pou goam 


(iii) Examples 


0O3N TTG TTGKICOT? 

where is your father? 

thoan peah peak yoat 

GqOJOTT 

joGN teKKAHClA 

he is in the church 

eafshop khean ti eak ek 
lee siya 

0O3N TTG TTGqKAO)? 

where is his pen? 

thoan peah peat kash 

GqXH )dGN tFi 

it is in the room 

eafkee khen titi 

0CJON TTG TTGT6NHI? 

where is your house? 

thoan peah peatean ee 

1C TTG TTGNHI 

here is our house 

yis peah pean ee 


13 


































B - For singular feminine nouns 

(i) tM<xy “the mother” (timav) 


T AM AY 

my mother 

tamav 

TGKMAY 

your mother (sing, 
masc.) 

teakmav 

TGMAY 

your mother (sing, fern.) 

teamav 

TGqMAY 

his mother 

teafmav 

TGCMAY 

her mother 

teasmav 

TGNMAY 

our mother 

teanmav 

TGTGNMAY 

your mother (plur.) 

teateanmav 

TOYMAY 

their mother 

toumav 


(ii) tPi “the room” (tin) 


TAPI 

my room 

tari 

TGKPI 

your room (sing, masc.) 

teakri 

TGPI 

your room (sing, fern.) 

teari 

Teqpi 

his room 

teafri 

TGCPI 

her room 

teasri 

TGNPI 

our room 

teanri 

TGTGNPI 

your room (plur.) 

teateanri 

TOYPI 

their room 

touri 


(iii) Examples 


0CDN TG TGOJAY? 

where is your cat? 

thoan teah teah shav 

1C TG TAOJAY 

here is my cat 

yis teah tashav 

0CON TG TGTGNMAY? 

where is your mother? 

thoan teah teatean mav 

GCCpOTT )d€N TTIC5COM 

she is in the garden 

easshop khean 
pitchoam 

0CDN TG tOJOYPH? 

where is the censer? 

thoan teah ti shouree 

GCXH JdGN TTIGPc|3GI 

it is in the altar 

easkee khean pi earfeay 


C - For plural nouns 

(i) TTifcNHoy “the brothers” (ni esniy ou) 
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NAbNHOY 

my brothers 

na esniy you 

NGK^NHOY 

your brothers (sing, 
masc.) 

neak esniy you 

NG^NHOY 

your brothers (sing, 
fern.) 

neah esniy you 

NGqfcNHOY 

his brothers 

neaf esniy you 

NGCtNHOY 

her brothers 

neas esniy you 

NGN^NHOY 

our brothers 

nean esniy you 

NGTGNtNHOY 

your brothers (plur.) 

neatean esniy you 

NOY^NHOY 

their brothers 

nou esniy you 


(ii) Examples 


0CDN NG NGK^NHOY? 

where are your 
brothers? 

thoan neah neak esniy 
you 

GYOJOTT )dGN tAN^HB. 

they are in the school 

eav shop khean ti 
anzeeb 


D - Important notes 

Tie, tg and ng mean “is” for the singular masculine, singular feminine and 

“are” for the plural. These verbs are mainly descriptive, e.g. as to say “He is a 
man”. 

eqxH, gcxh and gyxh (literally mean “present” or “placed”) and eqajOTT, 
gcojott and gyojott (literally mean “being”, “dwelling” or “present”), are used 
to mean “is”, “is” and “are” when talking about position, as seen in the 
previous examples. 

(2) THE HYMN OF HITEN 


2ITGN NITTPGCBIA NTG feebTOKLOC 

G0OYAB MAPIA TT0OIC API£MOT 

NAN MTTIXO) GBOA NTG NGNNOBI. 

Through the pleadings of the Mother 
of God saint (adj.) Mary, Lord grant 
(to) us the forgiveness of our sins. 

2ITGN NltTPGCBIA NTG TTIOJAOjq 

NAPXHArrGAOC NGM NITArMA 

NbrroYP anion. 

Through the pleadings of the seven 
Archangels and the Heavenly Hosts. 

2ITGN NIGYXH NTG NAC50IC NIOt 

NATTOCTOAOC NGM TTCGTTI NTG 

NIMA0HTHC TT<50IC. 

Through the prayers of my Masters 
(and) fathers the Apostles, and the 
rest of the Disciples Lord. 

2ITGN NIGYXH NTG TTIOGbpiMOC 

ngyaitgaicthc mapkoc 

Through the prayers of the Beholder 
of the Lord (the one with vision of 
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UIAUOCTOAOC UlAOAOcJiOPOC 

MMAPTYPOC UA0OIC TTOYPO 

reopnoc. 

God) the Evangelist Mark the Apostle 
who wears (the man of) the struggle, 
(the) martyr my Lord the king George. 

2ITGN NIGYXH NTG NHGOOYAB NTG 

TTAIG200Y UIOYAI UIOYAI KATA 

TTGqpAN TT0OIC. 

Through the prayers of the saints of 
this day, each one (the one, the one) 
according to his name (o Lord). 

2ITGN NOY0YXH APG2 buCONja 
MU6NICDT GTTAIHOYT NAPXH&P6YC 

UAH A ABBA OJGNOYAA. 

Through their prayers preserve the 
life our father, the honoured Pontiff 
(head of priests) the Pope Abba 
Shenouda. 


Vocabulary used in the hymn 


2ITGN 

through/by 

hitean 

NITTpeCBIA (G) 

the pleadings 

ni epreas viya 

(t UPGCBGIA (MG)) 

the embassy 

Ti preas viya 

UIXCJO GBOA 

the forgiveness 

pi koah eavol 

X03 NHI GBOA 

forgive me 

koah nee eavol 

XCO NAN GBOA 

forgive us 

koah nan eavol 

NXCO GBOA 

sorry 

enkoah eavol 

APXHArrGAOC (G) 

Archangel 

arshee angealos 

NITArMA (G) 

Hosts 

ni tagma 

TArMA (MG) 

order/battalion 

tagma 

&UOYPanion (G) 

heavenly 

epou ranion 

(oypanoc (fern., G)) 

heaven 

ouranos 

NIGYXH (G) 

the prayers 

ni eavkee 

upocgyxh (fern. G) 

the prayer 

pros evkee 

AUOCTOAOC (G) 

apostle 

apostolos 

MAOHTHC (G) 

disciple 

matheetees 

(maohma (neut., MG)) 

lesson 

matheema 

(MAOHTHC (MG)) 

Student/pupil 

matheetees 

TTC6UI 

the rest/remaining 

epseapi 

opama (neut., G) 

vision/sight 

orama 

OGOC (G) 

God 

thea-os 

uioebpiMOC 

the Beholder of God 

pi thea-orimos 

GYArrGAio(N) (G) 

Bible (masc. in Coptic) 

pi eav angeal ion 

GHArrGAICTHC (G) 

Evangelist 

eav angealistees 
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t A0AHCIC (G) 

bravery/struggle/heroism 

tiathleesis 

4>opco (G) 

to wear/put on 

foroah 

A0AO4>OPOC (G) 

the man of bravery and 
struggle 

athloforos 

TTIOYAI 

the one (sing, masc.) 

pi ou way 

toy! 

the one (sing, fem.) 

ti ou wi 

KATA (G) 

according to/about 

kata 

CJONja 

to live 

oankh 

TTICOK|d 

the life 

pi oankh 

€TT AIHOYT 

the honoured 

eat tayi out 

TAIO 

respect/honour 

tayo 

NHG0OYAB 

the saints 

nee eath ou wab 


Note: G = Greek, MG = Modern Greek. 
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UNIT 5 


(1) VERBS IN PRESENT TENSE 


tcAxi 

1 speak 

ti saji 

kcAxi 

you speak (sing, masc.) 

ek saji 

TGCAXI 

you speak (sing, fern.) 

teh saji 

qcAXi 

he speak 

ef saji 

fcCAXI 

she speak 

es saji 

T6NCAXI 

we speak 

tean saji 

TGTGNCAXI 

you speak (plur.) 

teatean saji 

CGCAXI 

they speak 

seah saji 


(A) Most of the Coptic verbs are regular, in the sense that the ends of the 
verbs do not change. 

(B) The subject pronouns t, k, re, q, c, tgn, tgtgn and cg, unlike the case 
in English, join the verb directly. Furthermore, they indicate in our example the 
person who ‘speaks’: I, you, he, she... but cannot be used separately, i.e. 
independent from the verb. The independent pronouns in Coptic are: 


ANOK 

1 

anok 

NOOK 

you (sing, masc.) 

enthok 

N0O 

you (sing, fern.) 

entho 

N0Oq 

he 

enthof 

N0OC 

she 

enthos 

ANON 

we 

anon 

N0COTGN 

you (plur.) 

enthoatean 

N0COOY 

they 

enthoa ou 


(C) To negate a verb, an is placed after it. 


tCAXI 

1 speak 

tCAXI AN 

1 do not speak 

tQJAHA 

1 pray 

tOJAHA AN 

1 do not pray 

tKAt 

1 understand 

tKAt AN 

1 do not 
understand 

qoycoM 

he eats 

qoycoM AN 

he does not eat 

TGNOYCOOJ 

we want 

TGNOyCOOJ AN 

we do not want 
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(D) In English, we use either a noun like the “boy”, “people”, “Peter”, “apple” 
etc., or a pronoun - we cannot use both of them together. So we say “the boy 
eats” or “he eats” but cannot say “the boy he eats”. In Coptic the subject 
pronoun is used in the presence of the subject noun. 


ttiaaoy qxcpxGp 

The boy plays 

Pi alou ef geargear 

tfceiMI fcCAXI AN 

The woman does not 
speak 

Ti eshimi essaji an 

CAMI NGM TTGTPOC 

CGCAXI 

Sami and Petros speak 

Sami nem petros seah 
saji 


(E) The future tense is similar to the present tense, apart from the addition of 
na to the subject pronouns t, k, tg, q... 


tNACAXI 

1 will speak 

KNACAXI 

you will speak (sing, masc.) 

T6NACAXI 

you will speak (sing, fern.) 

qNACAXI 

he will speak 

fcNACAXI 

she will speak 

T6NNACAXI 

we shall speak 

TGTGNNACAXI 

you will speak (plur.) 

CGNACAXI 

they will speak 


Some examples: 


tNAOJAHA 

joGN teKKAHClA 

NPACf 

I’ll pray in the church 
tomorrow 

tina eshleel khen ti 
eakek lee siya enrasti 

qNAI NGM TTGqiCOT £ 

TTGNHI 

he will come with his 
father to our house 

efna e neam peaf yoat 
eah pean ee 

TGNNACCOTGM 

£ tANAcpOPA NTG 

TTGNICOT MOPKOC 

we shall listen to the 
mass of our father 

Morkos 

tenna soateam eah ti 
anaphora enteah 
peanyoat morkos 

NIAACOOYI CGNAAPG2 

e Noycoo? 

the children will study 
their lessons 

ni aloa ou wi seana 
areah eah nou oash 

tNA<51 N2ANAOYKOYXI 
GBOA joGN TTACON 

I’ll take some money 
from my brother 

tina chi en hanloukouji 
eavol khean pason 

tNAI AN NPACt 

AAAA tNAI NCAPACf 

1 shall not come 
tomorrow, but 1 shall 
come the day after 

tina e an enrasti allah 
tina e ensarasti 
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tomorrow 


tN<XMOYK2 AMAOJO) 

ICXG KCCDTGM AN 

I’ll be very upset if you 
do not listen 

tina moukh eamashoah 
isjea eksoateam an 

TGNNAQJCOTT N2AN2PHPI 

G0BG TGNMAY 

we shall buy some 
flowers for our mother 

teanna shoap en han 
enreeri ethneah tean 

mav 

TGNAXCO NOY2MOY 

gxgn tbPe? 

will you (sing, fern.) put 
salt on the food? 

teana koah en ou 
ehmou eagean ti 
ekhreah 

TGTGNNACOMC 

kmoyco 2 i 

(TTITGA6NAY)? 

shall you (plur.) watch 
the news on the TV? 

teateanna soms eah ni 
ou oah hi piteali nav 


(F) How to ask questions 

In the last two examples, you have noticed that the structure of the sentence 
has not changed. Like the case in French and colloquial Arabic, you just 
change the tone of voice to inquire about something e.g. koycoo)? “do you 
want?”, knai? “are you coming?”. In addition, the question article mh could be 
added to the sentence, again without change in the structure of the sentence. 
So, the previous questions will be mh koyoxg? and mh kNAi? 


koycooj 

&OYCOM tNoy? 

do you want to eat now? 

ek ou woash eah ou 
woam tinou 

cg toycooj 
&OYCOM tNoy. 

yes, 1 want to eat now 

seah ti ou woash eah ou 
woam tinou 

MMON tooxp AN 
feoycoM tNoy 

no, 1 do not want to eat 
now 

emmon ti ou woash an 
eah ou woam tinou 

MH TGOYCOqj &0)G 
ktAN^HB NPACt? 

do you want to do to the 
school tomorrow? 

mee teah ou woash eah 
sheah eah ti anzeeb 
enrasti 

cg toycjoqj 

yes, 1 want. 

seah ti ou woash 

MMON toycoo) AN 

no, 1 do not want 

emmon ti ou woash an 

KMGII XG TTICHINI 4NAI 

NPACt? 

do you think (that) the 
doctor will come 
tomorrow? 

ekmeav e je piseeni 
etna e enrasti 

tMGYl AN XG qNAI 

1 do not think (that) he 
will come 

timev e an je etna e 

tCCOOYN AN ICXG 

MNAI IG MMON 

1 do not know whether 
(if) he will come or not 

tisoah oun an isje etna e 
yeh emmon 


(2) VOCABULARY 
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MNAI 

here 

emnay 

MMAY 

there 

emmav 

KAt 

understand 

kati 

TTIKAt 

the understanding 

pikati 

eojcorr 

if/whether 

eshoap 

oycoo) 

want 

ou woash 

Meyi 

think/believe 

meav e 

aphoy 

may be 

aree you 

NPACf 

tomorrow 

enrasti 

NCA 

towards 

ensah 

NCAPACf 

the day after tomorrow 

ensarasti 

meeooy 

the day 

pieaho ou 

TTieXCDP2 

the night 

pi eagoarh 

TTIPOY2I 

the evening 

pi rouhi 

ttiabot 

the month 

pi avot 

tPOMTTI 

the year 

ti rompi 

TTIANOJAO^ 

the week 

pi anshashf 

eeNHoy 

next/the coming 

eathneeyou 

tPOMTTI eeNHOY 

next year 

ti rompi eathneeyou 

COMC 

watch 

soms 

TTITeAGN^Y 

TV ** 

pi teali nav 

Nioyco 

the news ** 

ni ou oah 

21 

from/on/by/at 

hi 

MOYK2 

upset/be upset 

moukh 

<51 

take 

tchi 

xepxep 

play 

jearjear 

TTHI 

the house 

ep ee 

COO) 

read 

oash 

TTIOX0 

the lesson 

pi oash 

GMAOJCO 

very 

eamashoah 

NIAOYKOYXI 

the money 

ni loukouji 

TTICON 

the brother 

pi son 

€0B€ 

for/because 

eathveah 
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G 0 BG oy 

why 

eathveah ou 

tePHpi 

the flower 

ti ehreeri 

cgcou 

buy/accept 

shoap 

TTI2MOY 

the salt 

piehmou 


** Newly introduced words. 
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_ UNIT 6 _ 

(1) DIFFERENT IMPERATIVE FORMS 

We have seen that most verbs do not change when used in the imperative i.e. 
when used for a request or to give an order. 

Examples of verbs given before are: 


2GMCI 

to sit/sit 

oycoM 

to eat/eat 

Apee 

to keep/to study/keep/study 


And examples of recently studies verbs: 


<51 

to take/take 

050) 

to read/read 

X05 

to put/put 

X03 gboa/xa gboa 

to forgive/forgive (literally “put 
outside”) 

0)03TT 

to buy/to accept/buy/accept 

C05OYN 

to know/know 


However, the two frequently used verbs mentioned in the last unit i “to come” 
and o)e meaning “to go” have special imperative forms. The same applies to 
the common verb t which means “to give”. 


(A) i “to come”: in the imperative form 


AMOY 

come (sing, masc.) 

AMH 

come (sing, fern.) 

AM05INI 

come (plur.) 


(B) oe “to go”: in the imperative form 


MAO)€NAK 

go (sing, masc.) 

MAO)€N€ 

go (sing, fern.) 

MA0)€N05T€N 

go (plur.) 


(C) t “to give”: in the imperative form 
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mo i ( moy ) 


give (sing, masc., sing, fern., plur.) 


Examples of these three important verbs: 


AMOY MNAI GBOA 2A 

TTGK.2MOT 

come here if you please 

amou emnay eavol ha 
peak ehmot 

AMH kjaOYN GBOA 2A 
TTG2MOT 

come in if you please 

amee eah khoun eavol 
ha peah ehmot 

AMCOINI £ TTAHI GBOA 

2A TTGTGN2MOT 

come to my house, if 
you please 

amoay ni eah pa ee 
eavol ha peatean ehmot 


MOI NAN NTGK2IFHNH 

give us your peace 

moy nan enteak 
hireenee 

MOI NHI NOYCOYCOY 

give me a minute 

moy nee en ou sousou 

MOI NHI NtOJOYFH 

give me the censer 

moy nee en ti shouree 

MOI NNI2FHFI &TGKMAY 

give the flowers to your 
mother 

moy en ni ehreeri eah 
teak mav 


MAOJGNAK &tBAKI 

NPACt 

go to the city tomorrow 

masheanak eah tivaki 
enrasti 

MAOJGNG GBOA 2A 

TTAIMA 

get out of this place 

masheaneah eavol ha 
pay mah 

MAOJGNCOTGN £ 

TTOJGMMO JdGN 

TTIANOJAOjq GONHOY 

go abroad next week 

masheah noatean eah 
epshemmo khean pi 
anshashf eathnee you 


In the next unit, we shall learn about more verbs that have special imperative 
forms. 

(2) The Coptic language is unique in having a special way to put the 
imperative form of verbs in a ‘polite’ presentation. In this form, you do not 
have to say “please”. It is also used in prayers, to express hope and 
inspiration for the prayers to be heard and accepted. A third use of this form is 
to mean “let”. 


MAPICAXI 

let me speak 

MAPGKCAXI 

would you speak (sing, masc.) 

MAPGCAXI 

would you speak (sing, fern.) 

MApeqcAxi 

let him speak 

MAPGCAXI 

let her speak 

MAPGNCAXI 

let us speak 
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M<XP£T£N£<XXI 

would you speak (plur.) 

mapoygaxi 

let them speak 


(A) General examples 


M<XP£N2GM£I *d£N 
(TTI£<XAO)N) 

let us sit in the sitting 
room 

marean heamsi khean 
pisaloan 

MAP£T£N2€MCI 

2i t<f>opa)i oyo2 

oycoM 

would you please sit at 
the table and eat 

mareatean heamsi hi 
tiforshi ou woh ou woam 

lexe qoYaxg £i, 

MApeqi 

if he wants to come, let 
him come 

isjeah efou woash eah e 
mareaf e 


(B) In prayers 


M<XP£NU)€TT2MOT NTOTq MTnpeqepTTeONANeq 0Y02 NNAHT: cf)NOYt 
CHICOT MTT£N<50I£ 0Y02 TTfiNNOYt 0Y02 TT£N£(JOTHP IH£OY£ TTIXPI£TO£. 

Let us give thanks to the Gracious and Merciful God, the Father of our Lord, 
God and Saviour Jesus Christ. 

mareansheap ehmot entotf empi reafear peath naneaf ouwoh enna eet 
efnouti efyoat empean tchois ouwoh peannouti ouwoh pean soateer eesous pi 
ekhristos 


MAP£NOyCDO)T MTT£N£03THP TTIMAIPCOMI NArAGOO. 

Let us worship our Saviour, the ‘Good’ Lover-of-mankind. 
marean ouwoasht empean soateer pimay roami en aghathos 


You may have noticed the word o)£tt 2 mot ntotm meaning “to thank him”. 
This is a compound word, made of: ojerr from ojcdtt which means “accept”, 
2 mot, that means “grace”, and the object pronoun ntoth which means “from 
his hand”. 

In Coptic, there are many of these compound verbs. It is worth learning the 
word tot which means “hand”, the way it changes as an object pronoun and 
some of the verbs it forms. 


TOT 

my hand 

TOTK 

your hand (sing, masc.) 

TOt 

your hand (sing, fern.) 

TOTq 

his hand 

TOTO 

her hand 
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TOTGN 

our hand 

TOTGTGN 

your hands (plur.) 

TOTOY 

their hand 


ta)eTT2MOT NTOTK. 

1 thank you 

T6NO)GTT2MOT NTOTH 

we thank him 

HNAXA TOTH GXGN TTGNHI 

he will take over (possess) our house 

t^NtTOTGN JdGN <p\\ 

she will help us in this 

ajGTTTOTH 

shake hands with him 

tCGMNG TOTK. 

1 agree with you 


Notice the word tot could come as an object pronoun, e.g. in tojerreMOT 
ntotk. and as a second subject pronoun in verbs like hnaxa toth gxgn, 
which literally means “he will put his hand on”. 

(3) VOCABULARY 

(A) t “to give” - this verb enters in the formation of complex verbs. 


t GBOA 

to sell 

t TOT 

to help 

t tBO) 

to teach 

t bci 

to loose 

t 2ATT 

to condemn/to judge 

t <p\ 

to kiss 

t MTON 

to comfort 


(B) <5i “to take”, also enters in the structure of complex verbs. 


(51 fcBCD 

to learn 

<51 0)GM0)l 

to use 

<51 CDOY 

to be glorified 

(51 MKAe 

to suffer 


(C) i “to come” is used with prepositions in verbs. 


1 GBOA 

go out/get out 

e eavol 

1 feTTOJCOI 

to go up 

e eah epshoay 
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i feuecHT 

to go down 

e eah peah seet 

1 fefaOYN 

to come in/to enter 

e eakhoon 

i &T2H 

to advance/to progress 

e eah eathee 

i 2ic|5A20Y 

to go back/to retreat 

e hi fahou 


The imperative form of these verbs requires changing i to <xmoy, <xmh and 
a.mcoini , e.g. a.moy fefaOYN “come (get) in”. 

(D) Some more vocabulary 


tBAKI 

the city 

ojeMoji 

to serve 

TTIOjeMOJI 

the service 

OJGMMO 

stranger 

Oje ^TTOjeMMO 

travel (abroad) 

ojeMMcooY ( shemmoa ou ) 

strangers/foreigners 
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UNIT 7 


(1) More of verbs that have special imperative forms. There are many 
complex verbs that have the prefix ep from the verb ipi, which means “to do”. 
In the imperative form the ep prefix is changed to api. 


TTI2CJ0B 

the work 

GP203B 

to work 

teeATTic 

the hope 

epeeArric 

to hope 

TTINOBI 

the sin 

epNOBI 

to sin 

TTIOJAY 

the benefit 

epojAY 

to benefit 


The imperative to these verbs are: ApiecoB, ApieeATnc, apinobi, and apiojay- 


(2) In the absence of the object, the object pronouns m and n are changed to: 


MMOI 

me 

MMOK 

you (sing, masc.) 

MMO 

you (sing, fern) 

MMOq 

him/it 

MMOC 

her/it 

MMON 

us 

MMCOTCN 

you (plur.) 

MMCOOY 

them 


Notice that “it” is translated to MMoq or mmoc in Coptic, depending on whether 
the object is masculine or feminine. 


tt^AI MTTICOOJ 

1 write the lesson 

tt^AI MMOq 

1 write it 

MOI NHI NNIXCOM 

give me the books 

MOI NHI MMCOOY 

give them (to) me 

tKAt AN MMOK 

1 do not understand you 


When the verb takes e as an object sign, then it changes to: 


28 




























bpOl 

me 

bpOK 

you (sing, masc.) 

bpo 

you (sing, fern.) 

bpoq 

him/it 

bpoc 

her/it 

bpON 

us 

bpCDTGN 

you (plur.) 

kpcooy 

them 


2 <X>C e cf>NOYt 

praise God 

2 <x>c bpoq 

praise Him 

bMOY fepoq KATA 1TAOJAI NTG 
TeqMeTNiojt 

bless Him according to the 
abundance of His greatness 

CCDT6M bpON, bMOY bpON, AP€2 
bpON, APIBOH0IN fepON 

hear us, bless us, preserve us, help 
us 

k.N ACOMC kNIOYCD 21 TTITGAGNAY? 

are you going to watch the news on 
the TV? 

MMON, fNACOMC AN bcOOY 

no, 1 shall not watch (them) 


As you remember, e also means “to” and comes also with the verb 2<x>t that 
means “should”. The dealing of e is the same. 


N&NAY KNAO)G bTTOJGMMO £ 
amgpika? (en eathnav eknasheah 
eah epsemmoah eah amerrika ) 

when shall you travel to America? 

tNAOJG fetTOJGMMO bpOC *dGN 

TTIABOT G0NHOY 

1 shall travel to it next month 

203t bpOK btpAHA JaGN TTICHOY 
MTTI20X2GX 

you should pray in the time of trouble 


oja means “to” and “until”, e.g. 


MAOJGNAK OJA TTIMANXCOKGM 

go to the bath 

tNAbei MNAI 0)APOY2I 

I’ll stay here until evening 


2 A also means “to” and “until”, e.g. 
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qNATAojeo* ( efna tasto ) 2A rreqHi 


he will return to his home 


* When e follows c, it sounds like t t. 


2 A also means “at” and “with somebody” or “at the place of somebody”. When 
combined with cboa, it means “away from”, e.g. 


tNAOJCOTTI 2APOK NPACf 

I’ll be with you (at your home) 
tomorrow 

03AI MTTCKXCDNT CBOA 2APON 

lift your anger away from us 


The treatment of oja and 2 A is the same as 'e \ 


OJAPOI 

2APOI 

OJAPOK 

2APOK 

OJAPO 

2APO 

ojApoq 

2Apoq 

OJAPOC 

2APOC 

OJAPON 

2APON 

OJAPCOTCN 

2APCOTCN 

OJAPCOOY 

2APCOOY 


(3) THE PAST TENSE 

(A) The simple past tense is constructed by the addition of ai, ak, Ape, Aq, 
ac, an, apctcn, and AY. 


AIOYCDM 

1 ate 

AKOYCWM 

you ate (sing, masc.) 

APCOY03M 

you ate (sing, fern.) 

AqOYCWM 

he ate 

ACOYCWM 

she ate 

ANOY03M 

we ate 

ApeTCNOYCJOM 

you ate (plur.) 

AYOY<*>M 

they ate 


Some examples: 


Aqi oyoe Aqccot mmon 


He came and saved us 
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Aq<5l N OYCOIKL kXGN NGqXIX 

G0OYAB NATA(5NI OY02 

NAT0CDAGB OY02 MMAKAPION 

He took bread upon His holy hands 
(the) spotless, undefiled and blessed 

AHXOYOJT fetTQJCOI ^TcJjG 2APCJ0K 

He looked up toward the heaven 
towards You 

AqOJGTT2MOT Aq^MOY &POq 

AqGpAriA^m MMoq (afear ageya zin 
em mof) 

He thanked He blessed it He 
sanctified it 


(B) The continuous past tense is very similar to the simple past. You add: nai, 

NAK, NAPG , NAq, NAC, NAN, NAPGTGN, and NAY. 


NAICAXI NGM TTITTCOMI )dA 

NGq^BHOOYi (neaf ehvi ou we) 

1 was talking to the man about his 
business 

NAq^epfaGP 0)A ATOOYI 

He was snoring until morning 


(C) The perfect past tense is used with the simple or continuous past. It tells 
the action of its verb. It is frequently translated “when...” or “as...” It is made 
as follows: gtai, gtak, gtapg, GTAq, gtac, gtan, gtapgtgn, and gtay 

(D) General examples employing the three past forms 


GTAINAY kpoq AIPAOJI £mAO)CD 

when 1 saw him 1 was very pleased 
(happy) 

GTANCGMNI &MOOJI ANMOYt 
feOYTAKCI 

as we decided to go, we called a taxi 

AYepO)c|3HPI kMAOJO) GTAY^MI XG 
TGNCAXI NtACTTI NPGMNXHMI (ti 

aspi en ream enkeemi ) 

they were very surprised to know 
(when they knew) that we speak the 
Coptic language 

0Y02 2ANMHOJ AY4>COPO) 

NNOY2BCJOC 21 TTIM03IT 

and many people spread their clothes 
on the road 

2ANKGXCOOYNI AYKCOPX N2ANXAA 
NCpOJHN &BOA )dGN NII02I 0Y02 
AY4>COPO) MMON 

others had cut branches of trees cut 
from the fields and spread them 

OY02 Aqi fe^)OYN klGPOYCAAHM 
fe^OYN feTTIGPc|3GI. ^TAqCOMC 
feTTTHpq, Aqi GBOA. 

He entered Jerusalem, into the 
temple. And after he looked around at 
everything, he went out. 


(4) VOCABULARY 


GPOJAY 

to benefit 
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ATUJAY 

useless 

tMGTOJAY 

usefulness 


to write 

fc^>AI kxeN 

to write about 

fcjoAl NCA 

to register 

tjoAl &BOA 

to publish 

(t)fc^AI 

letter 

(t)MGTb^AI 

writing 

(ni)cbi 

copy 

(TTl)t*Dl NXIX 

document 

(TTl)fc^AI CABOA 

address 

KAt 

to understand 

XGMKAt 

to comprehend 

KAT2HT 

a person of deep insight/experienced 

PGMNKAt 

intelligent 

ATKAt 

stupid 

GPBOHOIN (G) 

to help 

(t)BOHOIA 

help 

AOJAI 

to increase 

(TT)AQ) Al 

the increase 

NIOJt 

great 

(t)MeTNIOJt 

greatness 

epNiojt 

to be great 

coot 

to save 

tticcothp 

the Saviour 

TTICCOt 

the salvation 

TTICOIK 

bread 

txix 

hand 

TTIAdNI 

defect/stain/spiritual blemish 

epA<5Ni 

to blemish/spoil the body/spoil the 
spirit 

AT A<5 N1 (adj.) 

spotless/without defect 

0COAGB 

to spoil/be spoiled/be 
defiled/pollute/become dirty/become 
defiled/corrupt 
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ATOCDAGB (adj.) 

undefiied/pure 

gpaha^in 

to sanctify 

PAO)l 

to rejoice 

|dGN OYtMAt NGM OYPAO)I 

with pleasure/weicome 

CGMNI 

to decide 

CGMNHTC 

to determine 

tOJcpHpi 

miracie/surprise 

GP0)C|)HPI 

be surprised 

&MI 

to know/to realise 

TTI&MI 

knowledge/science 

tACTTI 

language 

XHMI 

Egypt 

PGMNXHMI 

Coptic/Egyptian 

2ANMH0) 

many people 

TTIMHOJ 

crowd/multitude 

2ANMHOJ NCOTT 

many times 


Note: G = Greek, MG = Modern Greek. 
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